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     PRVNÍ DĚJSTVÍ
    

    

    
     Pan JULIUS SAGAMORE, švihácký mladý advokát, sedí ve své kanceláři v Lincoln’s Inn Fields. Je krásné májové ráno. Pan SAGAMORE sedí zády obrácen k oknu a ukazuje nám svůj levý profil. Kancelář, starý táflovaný pokoj, je uspořádána tak, že pan SAGAMORE je chráněn svým psacím stolem před příliš intimním stykem se vzrušenými klienty, stejně jako před tím, kdyby některý zuřivý nebo šílený návštěvník na něho podnikl útok, což není vyloučeno. Dveře jsou po
     
      Sagamorově
     pravici ve vzdálenějším rohu pokoje. Díky tomuto uspořádání tváře návštěvníků jsou osvětleny světlem z okna, zatímco on sám zůstává ve stínu. Proti němu je krb Adamsova typu. Nad krbem visí zčernalý portrét nějakého soudce. Ve stěně po S
     
      agamorově
     pravici blíže rohu, který je od něho nejdál, jsou dveře s trojúhelníkovým výklenkem nahoře, v němž stojí busta nějakého jiného soudce. Ostatek zdi zaujímají police plné právnických knih vázaných v teletině. Zeď za zády pana SAGAMORA je vyplněna černými cínovými krabicemi, na nichž jsou nalepena jména klientů.
    

    
     Díky tomu všemu by se zdálo, že jsme v osmnáctém století, ale protože se píše rok 1935 a protože pan SAGAMORE nemiluje ani prach, ani plíseň, a poněvadž naopak vyžaduje, aby jeho kancelář působila dojmem zámožnosti, v níž jeho dámské klientky by se nejlíp vyjímaly, všechno je dokonale oprášeno a vyleštěno. Zelený koberec je nový, drahý a tlustý: a půltucet židlí, z nichž čtyři jsou postaveny před knihovnou, jsou nejnovější napodobenina starých chippendalek. Ze zbývajících dvou na jedné sedí sám a druhá stojí uprostřed mezi jeho stolem připravena pro klienta.
    

    
     Telefon, stojící na stole na dosah ruky, zvoní.
    

    
     SAGAMORE
     
      (poslouchá)
     : Ano?
     
      (Zřejmě uslyšel něco významného.)
     Pošlete ji hned ke mně!
    

    
     
      Do pokoje se vřítí ŽENA tragického vzezření a atletické postavy, která je velmi nákladně oblečena. SAGAMORE slavnostně vstane.
     
    

    
     DÁMA: Jste vy Julius Sagamore, ničemný synovec mého zemřelého právního zástupce Pontifexe Sagamora?
    

    
     SAGAMORE: Ve svých reklamních oznámeních označuji se jinak, ale Pontifex Sagamore byl můj strýc a já jsem se vrátil z Austrálie, abych se ujal zastupování tolika jeho klientů, kolik se mi kdy jich podaří udržet.
    

    
     DÁMA: Slyšela jsem ho o vás mluvit. Protože vás poslal do Austrálie, přirozeně jsem si domyslila, že musíte být ničema. Ale na tom konečně nezáleží. Jde mi o velmi jednoduchou věc. Chci napsat svou poslední vůli, v níž odkazuji všecko, co mám, svému manželovi. To přece nemůžete poplést.
    

    
     SAGAMORE: Vynasnažím se, abych vám vyhověl, jak nejlépe dovedu. Prosím, posaďte se!
    

    
     DÁMA: Ne; já jsem hrozně neklidná. Sednu si, až budu unavena.
    

    
     SAGAMORE: Jak je libo. Ale dřív než začnu psát vaši poslední vůli, potřebuji vědět, kdo je váš manžel.
    

    
     DÁMA: Můj manžel je blázen a ničema. To musíte v mé vůli výslovně podotknout, a k tomu dodáte, že jen jeho chování mě donutilo k tomu, abych spáchala sebevraždu.
    

    
     SAGAMORE: Ale vy jste nespáchala sebevraždu!
    

    
     DÁMA: Ale budu to muset udělat, až podepíšu svou poslední vůli.
    

    
     SAGAMORE: Ale ovšem, ovšem, to se přece rozumí. A jak se, prosím, jmenuje?
    

    
     DÁMA: Jeho odporné jméno zní Alastair Fitzfassenden.
    

    
     SAGAMORE: Jakže? Ten slavný tenisový přeborník a boxer střední váhy?
    

    
     DÁMA: Copak vy ho znáte?
    

    
     SAGAMORE: Každé ráno spolu plaveme v klubovním bazénu.
    

    
     DÁMA: Řeknu vám, že tato známost vám dělá pramalou čest.
    

    
     SAGAMORE: Dovolíte, abych vám přímo řekl, že jsme s vaším manželem velcí přátelé, paní Fitzfassend…
    

    
     DÁMA: Nenazývejte mě tímto ohavným jménem. Zapište si mě pod mým dívčím jménem – Epifanie Ognisanti di Parerga.
    

    
     SAGAMORE
     
      (se ukloní)
     : Ó, opravdu veliká čest. Račte se, prosím,
    

    
     EPIFANIE: Sedněte si sám a neotravujte mě!
    

    
     SAGAMORE: Přejete-li si to, prosím. 
     
      (Usedne.)
     Madame, váš otec byl opravdu obdivuhodný muž.
    

    
     EPIFANIE: Můj otec byl největší člověk své doby. A umřel jako chuďas. Což já světu nikdy neodpustím.
    

    
     SAGAMORE: Chuďas? Vy mě matete. Říkalo se, že svému jedinému dítěti, to jest vám, zanechal třicet milionů liber.
    

    
     EPIFANIE: No, a co to bylo pro něho třicet milionů? Prospekuloval sto padesát milionů. A slíbil mi, že mi odkáže dvě stě milionů. A nechal mi žebráckých třicet. Není divu, že mu to zlomilo srdce.
    

    
     SAGAMORE: Nicméně, příjem půl druhého milionu ročně, to –
    

    
     EPIFANIE: Člověče, copak jste zapomněl na dědickou daň? Vynáší mi to s bídou sedm set tisíc liber ročně. A víte, co to znamená pro ženu, která byla vychována při ročním příjmu převyšujícím milion? To je přece strašné ponížení!
    

    
     SAGAMORE: Madame, jsem úplně bez dechu.
    

    
     EPIFANIE: Protože já sama budu co nejdřív bez dechu, nemám kdy, abych na to brala ohled.
    

    
     SAGAMORE: Ale ovšem, vždyť já jsem zapomněl na vaši sebevraždu.
    

    
     EPIFANIE: Opravdu? No, buďte tedy tak laskav a trochu na to myslete! A připravte mi k podpisu mou poslední vůli, v níž všechno odkazuji Alastairovi!
    

    
     SAGAMORE: Vy ho chcete pokořit?
    

    
     EPIFANIE: Ne. Chci ho zničit. Poplést mu hlavu, aby se utopil ve vlastních pošetilostech. Vím ze zkušenosti, že peníze mu vždycky stoupnou do hlavy.
    

    
     SAGAMORE: To už tak bývá. Ale člověk si nikdy nemůže být tím jist. Což když se potom ožení s nějakou rozumnou ženou?
    

    
     EPIFANIE: Máte pravdu. Napište tam, že dědictví mu připadne jen tehdy, když si za měsíc od mého pohřbu vezme ženštinu, jež se jmenuje Polly Punčošková.
    

    
     SAGAMORE
     
      (si to poznamenává)
     : To je legrační
    

    
     EPIFANIE: Ve skutečnosti se jmenuje Patricia Smithová. Ale všechny dopisy, které Alastairovi psala, podepisovala Polly Punčoška; byla to patrně narážka na to, že by potřebovala nové punčochy.
    

    
     SAGAMORE
     
      (si vezme druhý list papíru a píše)
     : S tou Polly bych se rád
    

    
     EPIFANIE: A prosím vás, proč?
    

    
     SAGAMORE
     
      (mluví, zatímco píše)
     : No, stojí-li za to, abyste kvůli ní spáchala sebevraždu, stojí jistě za to, aby ji člověk poznal. Ostatně, jistě mi ji Alastair představí. Bude to chvilku trvat, než dám poslední vůli opsat a než opatřím pár svědků. Zatím si můžete u drogisty koupit tohleto.
     
      (Podá jí to, co právě napsal.)
     
    

    
     EPIFANIE: Co je to?
    

    
     SAGAMORE: Chci vám umožnit sebevraždu! Budete se muset podepsat a udat svou adresu, protože jinak by vám kyanid nevydali. Řekněte, že to potřebujete, abyste vykouřila v zahradě vosí hnízdo. Kyselina vinná sama o sobě je úplně neškodná. Drogista si bude myslet, že si z ní chcete udělat limonádu. Oba tyto prášky nasypete každý zvlášť do trošku vody, aby se rozpustily. Pak oba roztoky smíchejte. Kyselina vinná se smísí s potaší a vytvoří vínan draselnatý. Protože je to sloučenina nerozpustná, zůstane u dna sklenice. A tekutina nad tím bude čistá kyselina kyanovodíková, stačí, abyste si jí srkla, a svalíte se, jako kdyby do vás uhodil hrom.
    

    
     EPIFANIE
     
      (si hraje zmateně s receptem)
     : Pane Sagamore, zdá se, že berete moji smrt na lehkou
    

    
     SAGAMORE: Jsem na to zvyklý.
    

    
     EPIFANIE: Máte snad tolik zoufalých klientů, že tu máte pro ně už připravené recepty, aby si mohli opatřit jed?
    

    
     SAGAMORE: Ano, je to recept, který nezklame. –
    

    
     EPIFANIE: Jste si jist, že všichni zemřeli bez bolesti a okamžitě?
    

    
     SAGAMORE: Ne, všichni jsou živi.
    

    
     EPIFANIE: Á, rozumím. Váš recept je neškodný podvod.
    

    
     SAGAMORE: Nikoli. Je to smrtící jed. Ale nikdo ho nepoužil.
    

    
     EPIFANIE: Proč?
    

    
     SAGAMORE: Já nevím. Ale už je to tak.
    

    
     EPIFANIE: Já ho tedy použiju. A doufám, že vás pověsí za to, že jste mi ho dal.
    

    
     SAGAMORE: Jednám jako váš právní poradce. Říkáte, že chcete skončit sebevraždou; a přicházíte ke mně na poradu. Dělám pro vás, co mohu, abyste mohla zemřít, aniž byste vyplýtvala spoustu svítiplynu nebo skákala v parku do rybníka. Vykonavatel vaší poslední vůle mi za to nezaplatí víc než šest šilinků a osm penny.
    

    
     EPIFANIE: Za to, že jste mi poradil, abych se zabila?
    

    
     SAGAMORE: Ale nedělejte to dnes, nýbrž až zítra.
    

    
     EPIFANIE: Proč bych to měla odkládat na zítřek?
    

    
     SAGAMORE: No, je to přece jedno, stane-li se to zítra nebo dnes. A dnes večer se vám může přihodit zrovna něco zábavného, anebo to může být zítra večer. Není vůbec třeba spěchat –
    

    
     EPIFANIE: Jste hrubián, zvíře a čuně. Na mém životě vám vůbec nezáleží; ani vás nenapadlo se zeptat, co mě dohnalo k mému rozhodnutí. Vám stačí, že na smrti svých klientů vyděláváte.
    

    
     SAGAMORE: Máte pravdu. V souvislosti s vaší smrti budu mít hromadu práce. Jsem přesvědčen, že Alastair se na mne obrátí, abych uspořádal jeho záležitosti.
    

    
     EPIFANIE: A vy si myslíte, že já se budu zabíjet proto, abyste vy vydělal peníze?
    

    
     SAGAMORE: Nemýlím-li se, byla jste to vy, kdo ve mně vzbudil toto očekávání.
    

    
     EPIFANIE: Bože na nebesích, slyšíš toho člověka? Což vás nikdy nenapadlo, že žena, jejíž život je zničen, spíše než lahvičku jedu potřebuje trochu soucitu?
    

    
     SAGAMORE: Sebevražda ve mně nevzbuzuje žádný soucit. Nemohu si prostě pomoci, ale má-li se to stát, ať se to radši stane hned a vědecky.
    

    
     EPIFANIE: Vy jste se ani nezeptal, co mi vlastně Alastair udělal.
    

    
     SAGAMORE: Až budete mrtva, už to bude jedno. Tak nač se mám s tím trápit?
    

    
     EPIFANIE: Dovolte, abych vám řekla, Julie Sagamore, že jste nepolepšitelný halama.
    

    
     SAGAMORE: Proč byste si se mnou lámala hlavu? Ten recept vyléčí vše.
    

    
     EPIFANIE: Čert vezmi váš recept! Abyste věděl!
     
      (Roztrhá recept a hodí mu zbytky do tváře.)
     
    

    
     SAGAMORE: Výborně! Takhle to dopadlo pokaždé. A teď, když jste si ulevila, snad byste si mohla sednout a něco mi o sobě povědět.
    

    
     EPIFANIE: Vy říkáte výkřiku zmučeného srdce, že jsem si ulevila?
    

    
     SAGAMORE: No, a jak byste to nazvala?
    

    
     EPIFANIE: Vy nejste člověk, vy jste nosorožec. A jste taky blázen.
    

    
     SAGAMORE: Jsem jenom advokát.
    

    
     EPIFANIE: Jste ničemný advokát. A jste hrubián. Jsem v nesnázích a vy mě urážíte. Bráníte mého manžela proti mně. Chybí vám slušnost a nemáte pro nic pochopení. Jste ryba s duší švába. Slyšíte?
    

    
     SAGAMORE: Zajisté! A blahopřeji si. Jste asi často žalována pro urážku na cti. Poctíte-li mě tím, že se dáte mnou zastupovat, budu mít o práci postaráno.
    

    
     EPIFANIE: Mýlíte se. Já nikdy nikomu neposkytnu příležitost, aby mě žaloval pro urážku na cti. Můj otec mě pečlivě poučil o tom, co jsou to urážky na cti. Kdybych pochybovala o tom, jste-li solventní, byla ty to urážka na cti. Kdybych se zmínila o tom, že jste nevěrný své ženě, byla by to urážka na cti. Ale řeknu-li, že jste rinoceros, což také jste a to naprosto nepolepšitelný rinoceros, je to jenom obyčejná nadávka. Dávám si dobrý pozor, abych se omezila jen na obyčejné nadávky, a díky tomu jsem ještě nikdy nebyla žalována pro urážku na cti. Tak co, rozumím zákonům, nebo ne?
    

    
     SAGAMORE: Já opravdu nevím. Musím se podívat do zákoníku.
    

    
     EPIFANIE: Je to zbytečné. Ujišťuji vás, že takový je zákon. Můj otec vždycky, kdykoli udělal cokoli neobyčejného, musel poučovat své advokáty o tom, co se smí a co se nesmí. Advokáti nemají o zákonech ani ponětí. Hodí se jen k tomu, aby tahali z lidí peníze. Můj otec byl veliký muž. Každý den udělal něco, co by jiného ani ve snu nenapadlo. Možná, že já nejsem velká žena, ale jsem jeho dcera a jako taková jsem neobyčejná žena. Proto uděláte nejlíp, když se dáte mnou poučit a uděláte přesně to, co vám řeknu.
    

    
     SAGAMORE: To náramně zjednoduší naše vztahy, madam.
    

    
     EPIFANIE: A zapamatujte si ještě toto: Nemám vůbec smysl pro humor. Nedovolím; aby se mi někdo vysmíval.
    

    
     SAGAMORE: Ani ve snu by mě nenapadlo, abych se vysmíval klientovi, který má roční příjem tři čtvrti milionu liber.
    

    
     EPIFANIE: Máte vy snad smysl pro humor?
    

    
     SAGAMORE: Snažím se jej držet na uzdě. Myslím však, že ho mnoho nemám. Ale vy ho ve mně probouzíte.
    

    
     EPIFANIE: Pak vám tedy musím s rozvahou a s plným vědomím odpovědnosti prohlásit, že jste bezcitný ničema. Mé nesnáze, mé zneuctění, moje pokoření, ta hrozná ostuda, zkrátka můj celý ztroskotaný život, to je vám všechno k smíchu.
    

    
     SAGAMORE: Promiňte, drahá dámo, ale já nevím nic o vašich nesnázích, o vašem zneuctění, o hrozné ostudě a všem ostatním, co jste udělala ze svého života. Jak se mohu vysmívat věcem, které neznám. Jestliže se směju – a myslíte, že se opravdu směju? – ujišťuji vás, že se nesměju vašim nehodám, ale vám.
    

    
     EPIFANIE: Opravdu? Což působím ve své bídě tak směšně?
    

    
     SAGAMORE: Ale čemu říkáte bída? Prosím vás, sedněte si!
    

    
     EPIFANIE: Zdá se, že máte v hlavě jedinou myšlenku, a ta jest přimět své klienty, aby si sedli. No, abych vám udělala radost.
     
      (Usedne, jen to plácne, a opěradlo s hlasitým prasknutím se ulomí. EPIFANIE vyskočí.)
     Ó, člověk si ani nemůže sednout, aby nerozbil židli. Mám to opravdu pekelnou smůlu.
    

    
     SAGAMORE se opře o stůl, otřásaje se smíchem, který nemůže přemoci.
    

    
     EPIFANIE: Á, jen se smějte, jen se smějte! Blázne! Šašku!
    

    
     SAGAMORE
     
      (rozhodně vstane a vezme jinou židli od stěny)
     : Udělala jste mi škodu pět liber, které připíšu na vás
     
      (Přistaví jí židli.)
     A teď si, prosím vás, sednete tak opatrně, jak jen můžete, a přestaňte mi nadávat. Pak mi můžete říci, co se vám vlastně stalo, jestli ovšem budete chtít.
     
      (Sebere ulomené opěradlo židle a položí je na stůl.)
     
    

    
     EPIFANIE
     
      (důstojně usedne)
     : To, že jsem zlomila
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
     
     
     
     
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
     
     
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
     
     
     
     
     
     
    

    
     
     
     
     
    

    
    

   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Milionářka.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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